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WORD-FORMING IDENTITY OF THE MEDICAL TERMINOLOGY AFFIXES
(COMPARATIVE ASPECT)

The article analyzes an overview of the scientific literature devoted to the study of the current state of medical
terminology research in linguistic. The urgency of studying particular aspects of this problem, their perspective
and significance are presented. It emphasizes on the monosemantic basis of the term. Medical terminology is a system
of lexical units which is used to accurately describing the human body, including its components, processes, conditions
that affect it, and the procedures performed on it.

The source base of the study is English and Ukrainian medical terms. The principles of organization of medical
terminology at the morpheme and word-forming levels are analyzed, in particular, the word-forming identity of affixes is
considered.

It studies and establishes the dominant common and distinctive features of medical terminology of Ukrainian
and English languages in word-formation. It generalizes the sources of medical terms creation. It investigates the affixes
according the etymological position. It characterizes the most productive affixes that take part in word-formation. These
include -er, -ing, -y - for nouns, -y - for adjectives. The borrowed suffixes from Latin and Greek are -able, -tion, -or, -ous,
-ment. It presents the division of clinical terms according their structure, such as one-word terms, derivative one-word
terms, complex one-word terms, two-words terms, multicomponents terms and eponymous medical terms. It presents
a detailed description of each group of medical terms and examples are given. The frequency schemes of creation of two-
words, multi-words and eponymous clinical terms are singled out.

It notes some regularities of word-formation in English and Ukrainian languages and productive affixes. The importance
of the researched theme in mastering professional terminology is confirmed.

Key words: medical terminology, one-word terms, derivative one-word terms, complex one-word terms, two-words
terms, multicomponents terms, eponymous terms.
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CJOBOTBIPHA ITEHTUYHICTb A®IKCIB ¥ MEJIWYHIA TEPMIHOJOTTI
(ITIOPIBHAJIBHUU ACIIEKT)

Y cmammi npedcmaeﬂeﬂo 027150 Haykoeoz Jimepamypu, NpUCEAUeHoi UEUEHHIO CYUACHO20 CMAHY OO0CIONCEHH S
Meduunoi mepminonozii 6 ninegicmuunin nayyi. OKpecieno akmyanibHicmo cmydnoeaHHﬂ OKpeMux acnexmis 3a3Ha4eHol
npobnemu, ix nepcnekmugnicmo ma 3nauywicmes. Hazonoweno na mono cemanmuuniti ocrnogi mepmina. 11io meouynoro
MEPMIHONOZIEI0 POZYMIEMO CUCEMY IeKCeM, AKA BUKOPUCTNOBYEMBCA OISl MOYHO20 ONUCY NI0OCLKO20 OP2AHIZMY, 6KII0YA-
104U 11020 KOMROHEHMU, NPOYECU, YMOBU, WO BRIAUBAIONb HA HbO2O, MA NPOYEOYPU, WO BUKOHYIOMbCS HA HbOMY.

JDicepenvHoro 6a3010 00CHIONCEHHS NOCIYHCUTIU AH2TIUCLKT MA YKPATHCHKI MeOudHi mepminu. Y naykogii cmyoii npo-
AHANI308AHO NPUHYUNU OP2AHI3aAYIT MeOUYHOL MepMIHON02I] Ha MOpheMHOMY ma CLOBOMBIPHOMY PIBHAX, 30Kpemd po3-
2ISIHYMO CTLOBOMBIPHY I0eHMuUUHICMb agDiKCis.

Busueno ma scmanoeneno dominanmui cniibHi i GIOMIHHI PUCU MEOUYHOT MePMIHONO02IT YKPAiHCbKOI ma aHenil-
CbKOI MO8 Y C1060MBOPeHHI. Y3a2anbHeHo 0dcepena meopeHHs MeOUUHUX Mepminie, 30kpema 00cniodxceno agixkcu
3 emumonoziunoi nosuyii. Oxapaxmepuzoeano natbinsuw NPoOyKmueHi agixcu, ki bepyms yuacme y c1060MBEOPEHHI.
Mo Hux Hanescamo -er, -ing, -y — 011 IMEHHUKIG, -y — 0111 npukmemnukig. Ceped 3anozuieHux cyixcie iz 1amuncbKoi
il epeywvkoi Mo8 € -able, -tion, -or, -ous, -ment. I[Ipedcmagneno noodin KAiHIYHUX MEPMIHIE 30 CMPYKMYPOIO, 30Kpemd,
HA 0OOHOYNEeHHT MmepMiHU, NOXIOHI 00HOYNEeHH] MepMilU, CKIAOHI 0OHOUNEHH] mepMiHU, 080UIeHHT mepMiHu, bazamo-
YeHHI mepMiHu ma enouimiuni meouuni mepminu. Ilooano demanvHy xapaxmepucmuxy KOJNCHOI epynu MeOuyHux
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mepMiHi6 [ HagedeHo npuraadu. Buokpemneno uacmomui cxemu meopeHHs 080CIGHUX, OA2AMOCIIBHUX MA eNOHIMIY-

HUX KAIHIYHUX MepPMIHIE.

Ilpocmesiceno oxkpemi 3aKOHOMIPDHOCII MBOPEHHS CIi8 8 AHSMINUCHKIU MA YKPAIHCHKIU MOBAX, 3ADIKCOBAHO NPOOYK-
mueni agixcu. Iliomeepoiceno saxcaugicms 00CaiOHCY8AHOT meMu 8 ONAHYB8AHHI (Paxo60i MepmMiHON0ii.

Kniouogi cnosa: meduuna mepminonoeis, 00HOUIeHHI MepMiHL, NOXIOHT 0OHOUIeHHT MePMIHU, CKIAOHI 0OHOUIEeHHT
mepMiHuU, 08OUIeHHI MepMIHU, OA2amoyIeHHi MePMIHU, eNOHIMIYHI MEePMIHLL.

Introduction. Medical terminology, like
the term system of any other science, is a plurality
of interconnected elements that represent a stable
unity with specific properties and patterns. Such
a macroterminology system has a large number
of words and phrases. The medical term as an element
of this structure occupies an appropriate place in it,
it is in fixed genus-species connections with other
terms, and also reflects the current trend of language
development. There is a lack of thorough scientific
research in Ukrainian and foreign linguistics devoted
tothe study ofthe comparative aspectbetween English-
language and Ukrainian-language medical discourses.
There is still no single classification of medical
terms, no dominant common and distinctive features
of medical terminology of Ukrainian and English
in word-formation. Therefore, the study of word-
forming identity of affixes in medical terminology
remains an urgent scientific problem.

Research analysis. The issues of medical
discourse, medical topic systems have attracted
the attention of many scientists. For example,
the medical discourse is actively investigated
by N. P. Lytvynenko (2009; 2010), L. B. Shutak
(2014)—in Ukrainian linguistics, and in foreign—James
M. Wilce (2009), J. Heritage, DW. Maynard (2006a;
2006b); the formation of Ukrainian medical clinical
terminology — N. V. Misnyk (2002); the functioning
of speech stereotypes in physician communication —
V. Ya. Yukalo (2003); the lexico-semantic features
of medical terms — A. V. Tkach (2015), V. I. Tykhosha
(2003), N. V. Tsisar (2008), V. 1. Lysenko (2009),
I. Ya. Zalipska (2019); the word-forming identity
and variability of Ukrainian medical terminology —
A. V. Tkach (2009; 2014); the modeling of medical
terminology thesaurus — L. M. Filyuk (2016).
It needs to note separately about the scientific works
of N. P. Lytvynenko, N. V. Misnyk “Medicine in
terms and definitions” (2013) and M. M. Zakaliuzhny,
M. A. Andreichyn, R. R. Komarovsky “Clinical Latin
with English and Ukrainian equivalents” (2017). The
lexicology and morphemic of English are studied by
L. Lipka (1992), A. H. Nikolenko (2007), Ye. I. Horot,
S. V. Bielova (2008), Yu. Yu. Shamaiev (2010).

The analysis of the Ukrainian medical terminology
is presented in the most scientific articles. In
blighty and foreign linguistics there is a lack
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of detailed scientific explorations devoted to the study
of comparison of word-forming identity of affixes in
Ukrainian and English medical terminology, and their
frequency ways of creation. There are no scientific
studies on the peculiarities of the functioning
of the modern medical terminology system. This
motivates the relevance of the research topic.

The purpose of the article is to study
comprehensively the principles of organization
of medical terminology at the morpheme and word-
forming levels.

Results and Discussions. Medical terminology
has a stable morphology, for example, the same
prefixes and suffixes are used to give meaning to
different roots. Roots, prefixes and suffixes often
come from Greek or Latin, and also differ from their
English and Ukrainian variants. This traditional
morphology suggests that as soon as a reasonable
number of morphemes are assimilated, very precise
terms collected from these morphemes become
clear. Many medical nominations are anatomical
terminology that refers to the names of different parts
of the body.

AccordingtoM. M. Zakaliuzhny, M. A. Andreichyn,
R. R. Komarovsky, clinical terminology is one
of the most complex and voluminous subsystems
of medical terminology, covering not only the names
of diseases and pathological conditions, processes,
but also methods of examination and treatment,
names of operations, etc., are heterogeneous
in origin. The vocabulary of the ancient Greek
language predominates in the clinical terminology
(Zakaliuzhny, Andreichyn, Komarovsky, 2017: 31).
Medical terminology is a system of lexical units
which is used to accurately describing the human
body, including its components, processes, conditions
that affect it, and the procedures performed on it.

In general, English affixes are classified according
to the etymological point of view into two large
groups: native (actually English) and borrowed. Here
are some examples of English suffixes. The most
frequent are: 1) suffix -er: bladder — ceqoBuii Mixyp,
cancer — pak, catheter — xaretep, chamber — kamepa,
gallbladder — xoBuHnMid Mixyp, liver — mediHKa,
layer — map, pacemaker — CHHYCHUH BY30JI CepILd,
shoulder — mnede, sphincter — CTUCKaNbHUNA M 3,
ulcer — Bupaska; 2) suffix -ing: breathing — nuxanus,
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covering — TIOKpUBaHHsI, hardening — CKIEpO3yBaHHS,
probing — pomaityBaHHs, 30HIyBaHHsI, Squeezing —
ctuckanns; 3) suffix -y: angiography — anriorpadis,
deficiency — HecTaua, BIICYTHICTH, excitability —
30ymIHMBICTD, extensibility — po3TsDKHICTS, heredity —
CHaJIKOBICTh, pregnancy — BariTHICTh, sensitivity —
Yy TJIUBICTb.

It should be noted that the English suffix -ing is
transferred to the Ukrainian -a-u#u(s), and the English
suffix -y — most often to the Ukrainian -icms. In
addition, not all specifically English affixes have
the same Ukrainian equivalents.

According to our observations, one of the frequency
suffixes of the adjective is -y: auditory — ciyXoBuH,
dizzy — 3amamMopowImMBHH, hereditary — cIanKoOBUH,
medullary — MO3KOBUH, pulmonary — IJeTeHEBUH,
salivary—civHHUH, scratchy—110 CHpUYHHSE CBEPOIK,
sensory — 4yTIUBHH, Spongy — NMOPUCTHUH, sticky —
JIUTIKUY, urinary — Ce40BUH, voluntary — nOBITbHMIA,
waxy — BockoBuil. In the Ukrainian language,
the English adjective suffix -y is transmitted with
the ending -uii.

According to their structure, clinical terms are
divided into one-word terms (monosyllabic), in
which there are no such word-forming elements as
prefix and suffix, derivative one-word terms, complex
one-word terms, two-words terms, multicomponents
terms and eponymous medical terms. Each group
of these terms has its own grammatical structure,
which corresponds to the relevant principles of term
formation (Zakaliuzhny, Andreichyn, Komarovsky,
2017: 31).

One-word clinical terms have mostly fully or
partially retained the basic elements of the meanings
of classical languages (ancient Greek or Latin).
For example: 1) words of Greek origin: ascites —
acuuT, asthma — act™a, caries — Kapiec, coma —
koMma, lichen — mumaii; 2) words of Latin origin:
cancer — pak, cicatrix — pyoens, pulse — TyIbC,
scabies — xopocta, ulcer — Bupaska. The structure
of this group of Ukrainian and English terms is
the same.

Derived one-word clinical terms are formed
with the help of word-forming affixes — prefixes
and suffixes, as well as by combining word bases.
It is absolutely necessary to know the etymology
and meaning of the most commonly used both
Latin and Greek terminological elements, which
give certain clarity to the term and determine its
meaning. It induces to understand their assimilation
in a language.

Here are examples of derivatives of one-term
medical terms, which were formed with the help
of prefixes of:
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1) Greek origin: a- — anemia — aHeMmis,
aphakia — adakis; am- — amphicrania — amgikpaHis;
ana- — anamnesis — aHaMHe3; anti- — antianemic —
poTHaHEeMIYHMiA;, auto- — autophobia — aBTodo0is;
dia- — diarrhea — niapes; di- — dibrachia — nubpaxis;

diplo- - diplogenesis — pumiorenes; dys- -—
dysarthria — nuzaptpisi; ec- — ecbolic — ekOOMIHMIA;
endo- — endogastric — BHYTpPIIIHBOULTYHKOBHUH;

epi- — epidural — eminypanbHUi; eu- — euthanasia —
eBTaHa3is; exo- — exosepsis — ex3ocericuc; hemi- —
hemidystrophy — remiguctpodis; hetero- — hetero-
trichosis — rereporpuxo3; homo- — homogeneous —
romorenHuii; hyper- — hyperemia — rinepemis;
hypo- — hypogastric — mmguepeBHUIl; meso- — meso-
cardia — Me30KapIist; mono- — monochorea — MOHO-
xXopes; pan- — pandemic — TaHAeMis; peri- —
perianal — nepianansHult; polio- — poliomyelitis —
nomiomienmt; poly- — polyarthritis — momiapTpur;
pseudo- — pseudoarthrosis — IceBI0apTPO3; Syn- —
syncanyhus — CHHKaHTYC;

2) Latin origin: ab- — abscess — abcrec;
ap- — appendage — anieHauKc, ante- — anteflexion —
aHTH(IEKCis; circum-— circumscribed — 0OMeXXeHU;
contra- — contraindication — IpOTUIIOKa3aHHS; col- —
collateral — no6iunmii; de- — defect — nedexr; des- —
desinfection—ne3indexis; dis-—discission —po3THH;
eX-— extraction — eKCTPaKIIis; extra-—extracerebral —
eKCTpalepeOpanbHuil; im- — immature — HETIOBHICTIO
po3BuHeHwii; infra- — infraaxillary — mignaxBoBU;

inter- — interarticular — MiDKCYIJIOOHMIA; OC- —
occipital — MOTUIIMYHUI; per- — perfusion —nepQy3is;
post- — postoperative —  TCIAONICPAITITHII;

re- — recurrent — peuUuAUBHUN; semi- — semicoma —
HamiB koma; sub- — subabdominal — niguepeBHUN;
super- — superacidity — HagMipHa KHUCIIOTHICTB;
trans- — transfusion — mnepenuBanHs. It traces
the similarity of prefixes in the above examples in
Ukrainian and English.

Suffixes play an important role in the process
of term formation. They indicate the type or place
of occupation, action or result of action, give the term
a diminutive meaning, form words that mean tools,
occupationorplaceofoccupation,indicatethequalityor
abstract concept. Here are some examples of borrowed
suffixes, including Latin suffixes: -able (curable —
BUJIIKOBHUH), -ion (mitochondrion — MiTOXOHIPIOH,
suspension — CyCneH3is, transfusion — nepeIuBaHHS
(xpoBi), -tion (agglutination — anTIOTHHAILIS,
duplication — TIONBO€HHS, respiration — TUXaHHS),

-or (supinator — cymiHatop), -ar (glandular —
3aJI03MCTHH, semilunar — niBMicsmeBuii) and others.
Greek suffixes are such as: -ac: cardiac — cepueuii;
-ie: gastric — nuTyHKOBUH.
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It notes the following suffixes of French origin:
-ous (cancerous — pakoBUH, pernicious —31M0SKICHUT),
-ment (filament — BOJNOKHWHA, HWUTKA, ligament —
3B’s13Ka, nourishment—>xxuBnenns) and others. Ittraces
some similar features between Ukrainian and English
medical terms, in particular the English --able, -ar
are transmitted by the adjective ending wii (iti) (-a (2),
-e (€), -i), -tion — by -a-nu(s).

Complex one-word clinical terms are formed
by combining two or more roots (bases) of words
of Greek origin using the connecting vowel -o-
or without such, if the initial term element ends
with a vowel letter or the final begins with
such. For example: nephroptosis — HedponrTos,
nephrocystanastomosis — He(poIUCTOaHACTOMO3,
nephropyelolithotomy  —  HedpOMIETOIITOTOMIS,
phlebectomy — ¢dnebexromis. The bases (roots)
of nouns of Greek origin, less often of Latin or Latin
and Greek origin, as a rule, are used for creating
complex Ukrainian and English clinical terms.

Two-words clinical terms are similar in structure
to anatomical terms and are formed in accordance
with the principles of matching adjectives with
nouns, for example, as in Latin. We consider that it is
necessary to single out such schemes for the creation
of two-words clinical terms: 1) adjective + noun:
acute abscess — roctpuii abcuec, apical abscess —
BEpXIBKOBHH adcriec, chronic bronchitis — XpOHIYHAH
OpoHXIT, interdigital ulcer — MixnanplieBa BUpa3Ka,
perforating wound — HacKkpi3Ha paHa; 2) noun + noun:
burn disease — omikoBa xBopoOa, child disease —
JTUTSYa XBOpo0a, diet therapy — nietoteparis, kidney
abscess — abcuiec HUPKH; 3) noun + preposition of +
noun: anemia of newborn — aHemisi HOBOHapOKEHHX,
cough of pus — xamienb i3 THIHHUM MOKPOTHHHSIM,
prolapse of iris — BunanaHHas paiimy>KHoi 0OOTOHKH,
ulceration of tumour — BKpPHBaHHSI BHpa3KaMH
nyxiauHd; 4) noun + preposition on + noun:
dyspnea on exertion — 3aguIuKa Tig 9ac (i3MIHOTO
HaBaHTa)XXEHHS; 5) noun + preposition 7o + noun:
injury to lung — momKomXeHHs JereHi; 6) verb +
preposition +noun: to extend into depth—npopocraru
BIIHO, to listen to lungs — MPOCIyXOBYBaTH JIET€HI;
7) verb + adverb: to breathe deeply — nuxatm
mooko; 8) verb + noun: fo hear / detect
rales — mpociyxoByBatu xpund, to hold breath —
3atpumyBatu auxaHus. The formation of two-words
clinical terms in Ukrainian and English is similar,
but it notes that schemes with English prepositions
mostly in Ukrainian are without a preposition.

Multicomponents clinical terms can be
formed according to different schemes. Here are
some examples of them: 1) adjective + adjective
+ ... + noun: acute ascending spinal paralysis —
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TOCTPHI BUCXITHWIA CIipanbHUN mapaiidy, hereditary
sideroblastic anemia — cmamkoBa cHIepoOIacTHA
aHeMis, primary intraosseous carcinoma — IepBUHHA
BHYTPILIHBOKICTKOBa KapuuHoma; 2) adjective +
noun + preposition + noun: hemolytic disease
of newborn—remMoiTHIHA XBOPOOA HOBOHAPOPKEHHX,
posthemorrhagic  anemia  of  newborn — —
TOCTreMOopariyiHa aHeMisi HOBOHApOKEHHX; 3) noun +
preposition + noun + noun: erosion of uterine neck —
epo3ist muiKK Matky, furuncle of nasal vestibule —
¢bypyHKyn mpuciHka Hoca; 4) noun + preposition +
adjective + noun: glaucoma of right eye — rnaBkomMa
paBoro OKa, phlegmon of lacrimal sac — hnermona
CIIb030BOro Mimka; 5) adjective + noun + prepo-
sition + adjective + noun: anaplastic carcinoma
of thyroid glan — wemudepeHUiiHMH  pak
mmronoaioHoi 3ano3u; 6) adjective + adjective +
noun + preposition + adjective + noun: /atent
angle-closed glaucoma of left eye — mnpuxoBaHa
3aKpUTOKYTOBA IIABKOMA JIIBOTO OKA.

Eponymous clinical terms are medical terms,
the term element of which is borrowed for the name
of a certain disease or pathological changes in
the body by the author’s name, which appears in this
name as an inconsistent definition. Such names are
also called eponyms, because they are formed from
the names of scientists, doctors or patients.

According to our observations, it should be
singled out such frequency groups of eponymous
clinical terms: 1) terms that include a lexeme
disease — xeopooa. Addison’s disease — xBOpoOa
Aodicona, Dele-Galler’s disease — xBopoba Jlemne-
Tennepa, Klippel-Feil's disease — xBopoba Kiinemns-
Oecinsa, Parkinson disease — xBopoba I[lapkiHcoHa,
Riga-Fede disease — xBopoba Piru-dene, Sneddon-
Wilkinson disease — xBopo6a CHenmoHa-BinkincoHa;
2) terms thatinclude a lexeme syndrome — cunopom:
Holt-Oram syndrome — cungpom lont-Opama,
Othello syndrome — cungpom Ortemnno; 3) terms
that include a lexeme fever — capauka: Grimean
hemorrhagic fever — KpuMCbKa TeMOpariyHa rapsika;
4) terms that include a lexeme fube — mpyoa:
Eustachian tube — eBcraxieBa TpyOa; 5) terms
that include a lexeme cups — uawi: Kloiber'’s
cups —4anr Kiiobepa; 6) terms that include a lexeme
niche — niwi: Haudecks niche — cUMITTOM «HIIII»;
7) terms that include a lexeme sign — cumnmonm:
Brudzinsky’s sign — cumnTom bpya3smHCBKOTO,
Epsteins sign — cumnrom AmnmraitHa, Haenel
sign — cumnroMm lenens, Kernig’s sign — cumnrom
Kepnira, Laseguess sing — cumnrom Jlacera;
8) terms thatinclude a lexeme symptom —cumnmonm:
Argyll Robertsons symptom (sign) — CHUMIITOM
Apmxuina Pobeprcona, Romberg s symptom (sign) —
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cumntoM PombGepra; 9) terms that include a lexeme
forceps — wgunui, 3amuckay: Asch forceps — muni
Awa, Barton forceps — munii baprona, Lovenberg’s
forceps — 3aruckau JIpoBeHOepra; 10) terms that
include a lexeme clamp — 3amuckau: Luer’s clamp
(forcepts) — 3atuckau Jlroepa; 11) terms that include
a lexeme paralysis — napaniu: Weber's paralysis —
napaniy Bebepa; 12) terms that include a lexeme
test — npooa: Romberg’s test — Bka3iBHa npo0a B 1mo3i
Pombepra, Zymnitzkys test — mpo6a 3UMHHUITEKOTO;
13)termsthatincludealexemering—xinsye: Pirogov-
Waldeyer’s ring — ximpne [luporoBa-Banbneiiepa;
14) terms that include a lexeme scissors — nosrcuui:
Schtill’s scissors — noxuti lTuns; 15) terms that
include a lexeme jacket — kopcem: Minerva jacket —
kopcetr Minepsu; 16) terms that include a lexeme
frame — pama: Balkan frame — GamkaHchka pama;
17) terms that include a lexeme knot — gyzon: Granny
knot — «6abcpkuity / xinouwii By3oir; 18) terms that
include a lexeme gland — 3an103a: Bartholin s gland —
Oapromninosa 3an03a; 19) terms that include a lexeme
key — kntou: Lecluse key — ximou Jlexrosa; 20) terms
that include a phrase wire file — opomana nuaka:
wire file (chain saw) by Djilyi — npotsna nunka
Joxunbi, wire file (chain saw) by Olivekron — npotsina
mika OniBekpoHa; 21) terms that include a phrase,
which is used only in one term: Brown § decapitation
hook — nexamiariitanii rauok bpayHa, uterine dilator
by Hegar — posmmproBad IWidku Marku lerapa;
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22) terms that include a complex phrase: Liston s
type cutting forceps with double mechanism —
roctpo3yOiri Tumy JlicToHa 3 MOABIHHOIO Mepeaadcto.

Eponymous medical terms in Ukrainian
and English are formed using the same words
and phrases. In addition, synonymous words that may
change are also duplicated in both languages.

Conclusions. Medical terminology is an integral
part of scientific vocabulary. The process of its
formation is complex and multifaceted. The current
stage of term formation is, on the one hand, orderly
and standardized, and on the other hand, it requires
a new systematization of the receipts of lexical units.
Terms are monosemantic, that is why there is a need
for a multifaceted study of medical terms. The main
purpose of the medical term is to organize scientific
concepts, to convey scientific truths as accurately
and as clearly as possible, to facilitate communication
both between medical workers and patients.

The study of semantics, structure of medical
terminology of the beginning of the XXI century allows
to qualitatively assess the functioning of medical
terms in the modern space. Medical terminology as
a set of interconnected elements requires permanent
scientific studies to identify strengths and weaknesses
in communication, to create an effective program
to improve the formation of the register of medical
terms, to identify linguistic patterns of influence on
the linguistic society.
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